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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Ja’ jk’obtak li’i, 
ja’ kakantak li’i,
¿bu oy ti cha’p’ej asat?
li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i,
ja’ kakantak li’i,
¿bu oy ti a motsobtak?
li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i,
ja’ kakantak li’i,
¿bu oy ti a chikintak?
li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i, 
ja’ kakantak li’i, 
¿bu oy ti ave?
li’ oy mu xa vil.
Ja’ jk’obtak li’i, 
ja’ kakantak li’i, 
¿bu oy ti a nuk’e?
 li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i,
 ja’ kakantak li’i, 
¿bu oy ti anekubtak?
li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i, 
ja’ kakantak li’i, 
¿bu oy ti axukube?
li’ oy mu xa vil.

Ja’ jk’obtak li’i, ja’ 
kakantak li’i,
¿bu oy ti stanal avee? 
li’ oy mu xa vil.

Ja’  jk’obtak li’i 
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Tenemos una tía, 

la tía Mónica,

que, cuando va al mercado, 

le dicen al pasar: uy, uy, uy, uy.

Así se mueve el hombro: 

así, así, así, así se mueve.

Así se mueve el hombro:

así, así, así, así, así. 

Tenemos una tía, 

la tía Mónica,

que, cuando va al mercado, 

le dicen al pasar: uy, uy, uy, uy.

Así se mueve la cadera: 

así, así, así, así se mueve.

Así se mueve la cadera:

así, así, así, así, así.

Tenemos una tía,

la tía Mónica,

que, cuando va al mercado, 

le dicen al pasar: uy, uy, uy, uy.

Así se mueve el pie: 

así, así, así, así se mueve.

Así se mueve el pie:

así, así, así, así, así.

Tenemos una tía,

la tía Mónica,

que, cuando va al mercado, 

le dicen al pasar: uy, uy, uy, uy.

Así se mueve la mano: 

así, así, así, así se mueve.

Así se mueve la mano:

así, así, así, así, así.

La sts’iba 2da. versión 2018: Sebastián Pérez 
González, Javier Gómez Sántiz, Pedro Pérez 
Martínez, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez 

47. Canto

Este es mi cuerpo

Estas son mis manos, 

estos son mis pies. 

¿Dónde están tus dos ojos? 

Aquí están, si los ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies.

¿Dónde están tus cejas? 

Aquí están, si las ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies. 

¿Dónde están tus orejas? 

Aquí están, si las ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies. 

¿Dónde está tu boca? 

Aquí está, si la ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies.

¿Dónde está tu cuello? 

Aquí está, si lo ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies.

¿Dónde están tus hombros?  

Aquí están, si los ves.

Audio 117
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Estas son mis manos, 

estos son mis pies. 

¿Dónde está tu codo? 

Aquí está, si lo ves.

Estas son mis manos, 

estos son mis pies. 

¿Dónde están tus dientes?

Aquí están, si los ves.

La sts’iba 2da. versión 2018: Sebastián Pérez 
González, Javier Gómez Sántiz, Pedro Pérez 
Martínez, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez 

48. Adivinanzas 

Una viejita va caminando.

Abre y cierra sus pies. 

¿Qué es?

(Las tijeras) 

Tú, boca arriba,

Yo, boca abajo,

me jalas la cuerda, 

la plática se alarga.

¿Qué es?

(La campana) 

La sts’iba 2da. versión 2018: Javier Gómez Sántiz, 
Sebastián Pérez González, Pedro Pérez Martínez, 
Mario Álvarez Hernández y Salvador Sánchez 
Gómez

Audio 118

49. Cuando la piedra habló

Una tarde, se reunieron unos amigos para 
ir de cacería en busca de tepezcuintle. Ya 
anocheciendo, se adentraron en el monte para 
esperarlo y se escondieron atrás de una piedra. 
De repente, escucharon una voz grave:

—¿Qué buscan?  –al escuchar esa voz todos se 
espantaron–. ¿Hombres, qué andan buscando? 

El miedo les invadió y salieron corriendo 
haciendo imposible la caza.

Al día siguiente, muy temprano, dieron aviso a 
sus otros amigos y juntos fueron al lugar donde 
habían escuchado a la piedra hablar. Llevaban 
sus caballos para traerla arrastrándola, pero, al 
llegar, la piedra ya había desaparecido. 

La gente cuenta que la piedra era el guardián 
de la vida de los animales.

Ja’ la ts’ibtaik 2da.Versión 2018: Javier Gómez 
Sántiz, Pedro Pérez Martínez, Sebastián Pérez 
González, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez

50. El gallo tesoro 

Cuentan que, hace muchos años, había una 
pareja muy pobre y sin hijos. Solamente tenían 
un hermoso gallo. El hombre salía todos los días 
en busca de trabajo, como no le pagaban 
bien, no le alcanzaba para sostenerse con 
su esposa. El gallo se dio cuenta de que sus 
dueños eran muy pobres. Un día, el gallo platicó 
con sus dueños y les dijo:

—Ya no sufran más, sé cómo salir de la pobreza.

Al escuchar esto, la mujer le preguntó al gallo 
cuál era la manera de hacerlo. El gallo contestó:

—¡Tienes que adornar bien mi nido!

Así pues, la señora empezó a mejorar el nido del 
gallo. Al medio día, el gallo entró en su nido, dio 
trece vueltas y su plumaje fue cambiando de 
color, tomando una tonalidad dorada. Sacudió 
sus alas y después cantó tres veces:
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